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Han® S

 Preconditions for the assembly / 
Voraussetzungen für die Montage / 
Conditions préalables à l’assemblage
All work on the assembly, maintenance and disassembly of Han® S  
connectors may only be carried out by skilled personnel. In the EU, work 
on electrical connections must be carried out by trained and qualified 
personnel in compliance with EN 50110-1/-2 and IEC 60364. The respec-
tive national accident prevention regulations must be observed. /
Alle Arbeiten zur Montage, Instandhaltung und Demontage von 
Han® S Steckverbindern dürfen ausschliesslich von geschultem 
Fachpersonal ausgeführt werden. Die Arbeiten an elektrischen 
Verbindungen sind in der EU qualifiziertem Fachpersonal gemäss  
EN 50110-1/-2 sowie IEC 60364 vorbehalten. Die jeweiligen nationa-
len Unfallverhütungsvorschriften sind zwingend einzuhalten. /
Tous les travaux de montage, de maintenance et de démontage des con-
necteurs Han® S ne doivent être effectués que par un personnel spécialisé 
et formé. Les travaux sur les connexions électriques dans l‘UE ne peuvent 
être effectués que par du personnel qualifié, conformément aux normes  
EN 50110-1/-2 et IEC 60364. Les réglementations nationales respectives 
en matière de prévention des accidents doivent être respectées.

 Do not plug or unplug under voltage/load //  
Nicht unter Spannung/Last stecken oder ziehen // 
Ne pas brancher ou débrancher sous tension/charge
Han® S connectors must not be plugged or unplugged when under 
electrical voltage/load. //
Han® S Steckverbinder dürfen nicht unter elektrischer Span-
nung/Last gesteckt oder getrennt werden. //
Les connecteurs Han S® ne doivent pas être branchés ou débranchés 
sous tension/charge électrique. 

General safety instructions / Allgemeine Sicherheitshinweise  / Instructions générales de sécurité

 Protection against electric shock /  
Schutz gegen elektrischen Schlag /  
Protection contre les chocs électriques
Han® S connectors are designed for overvoltage category II (EN 50124-1). 
Male and female contacts are completely finger-safe. Depending on the 
application, further protective measures against electric shock may be 
required; implementation must be ensured by the user during installation. 
Observe the five safety rules of the DIN VDE 0105-100 standard. /
Han® S Steckverbinder sind für die Überspannungskategorie II  
(EN 50124-1) ausgelegt. Stift- und Buchsenkontakte sind voll-
ständig berührsicher. Je nach Anwendung können weitere Schutz-
massnahmen gegen elektrischen Schlag erforderlich sein; die 
Umsetzung ist beim Einbau durch den Anwender sicherzustellen. 
Beachten Sie die fünf Sicherheitsregeln nach DIN VDE 0105-100. /
Les connecteurs Han® S sont dimensionnés pour la catégorie de surten-
sion II (EN 50124-1). Les contacts mâles et femelles sont entièrement 
protégés contre le toucher. Selon l’application concernée, d’autres 
mesures de protection contre les chocs électriques peuvent être néces-
saires ; l’utilisateur doit s’assurer qu’elles sont mises en œuvre lors de 
l’installation. Respectez les cinq règles de sécurité selon la norme DIN 
VDE 0105-100.

 Do not use damaged parts! /  
Keine beschädigten Teile verwenden! /  
Ne pas utiliser de pièces endommagées !
Dispose of fallen or damaged connector components! Do not continue 
to use them! /
Entsorgen Sie herunter gefallene oder beschädigte Komponenten 
der Schnittstellen! Verwenden Sie diese nicht weiter! /
Disposez des composants des connecteurs tombés ou endommagés ! Ne 
continuez pas à les utiliser !

Symbol legend / 
Symbolerklärung / Symbolerklärung / 
Légende des symboles

 Warning, before starting the installation, refer to 
the accompanying assembly instructions.
Warnung, lesen Sie die beiliegende Montageanlei-Warnung, lesen Sie die beiliegende Montageanlei-
tung, ehe Sie mit der Installation beginnen.tung, ehe Sie mit der Installation beginnen.
Avertissement, consultez les instructions d’assemblage 
ci-jointes avant de commencer l’installation.

 Warning, risk of electric shock.
 Warnung, Gefahr eines elektrischen Schlages. Warnung, Gefahr eines elektrischen Schlages.
Avertissement, risque de choc électrique.

When assembling, maintaining and disassembling Han® S connectors, the following safety instructions must be observed: /
Beachten Sie folgende Sicherheitshinweise bei der Montage, Instandhaltung und Demontage von Han® S  Steckverbindern:  /
Respectez les instructions de sécurité suivantes lors de l’installation, de la maintenance et du retrait des connecteurs Han® S :
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Han® S

Number of contacts 1

Rated current 200 A

Rated voltage 1500 V

Rated impulse voltage 8 kV

Pollution degree 2

Insulation resistance > 108 Ω

Contact resistance ≤ 0.3 mΩ

Limiting temperatures -40 ... +125 °C

Number of mating cycles ≥ 500
Degree of protection acc. to IEC / EN 60529
- mated condition 
- un mated condition 

Finger-safe male & female contacts
IP40
IP20 (1500 V DC; 1000 V AC)

Coding system Mechanical & colour

Locking system Single lever (with visible status)

Vibration and shock resistance IEC 61373, category 1, class B

Cable entry Angled, available rotation through 360°
Cable gland
- maximum cable diameter
- recommended tightening torque

Wrench size 23 (A/F 23) 
16 mm
2.5 N m

Contact termination (hood)
- cable stripping length
- suitable tools / crimp-dies

Crimp (conductor cross-section 25 … 50 mm²)
22 mm
refer to the Industrial Connectors Han® catalogue, chapter 90.11

Contact termination (housing)
- recommended tightening torque

M8 bolt / busbar contact
 11 N m (for bulkhead mounted housings, the use of a counter 
wrench is mandatory if applying more than 11 N m)

Fixing screws (housing)
- recommended tightening torque

M3, 6 mm long, flat headed (ISO 7380-2)
0.5 - 0.8 N m

Material (hood, housing) Polyamide (PA)
Colour (hood, housing) RAL 9005 (jet black), RAL 3001 (signal red)
Material (contacts) Copper alloy

Material (accessories) Thermoplastic elastomers (TPE)

Material flammability class acc. to UL 94 V-0

Technical characteristics Derating diagram

Short-time current carrying capacity

  ① Han® S 50 mm² 
① Han® S 35 mm² 
① Han® S 25 mm²
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Han® S

Kontakte 1

Bemessungsstrom 200 A

Bemessungsspannung 1500 V

Bemessungsstossspannung 8 kV

Verschmutzungsgrad 2

Isolationswiderstand > 108 Ω

Kontakt-Widerstand ≤ 0,3 mΩ

Grenztemperaturen -40 ... +125 °C

Steckzyklen ≥ 500
Schutzart laut IEC / EN 60529
- im gesteckten Zustand 
- ungesteckt

Berührsichere Stift- und Buchsenkontakte
IP40
IP20 (1500 V DC; 1000 V AC)

Kodierung Mechanisch und farblich
Verriegelung Längsbügel (Status sichtbar)

Schock- und Vibrationsbeständigkeit IEC 61373, Kategorie 1, Klasse B

Kabeleingang Gewinkelt, 360° drehbarer Kabelausgang
Kabelverschraubung
- maximaler Leiterquerschnitt
- empfohlenes Anzugsdrehmoment

Schlüsselweite 23 
16 mm
2,5 N m

Anschlusstechnik Kontakte (Tülle)
- Abisolierlänge Kabel
- passendes Werkzeug / Crimpgesenk

Crimpen (Leiterquerschnitt 25 … 50 mm2)
22 mm
siehe Katalog Industrie-Steckverbinder Han® , Kap. 90.11

Anschlusstechnik (Anbaugehäuse)
- empfohlenes Anzugsdrehmoment

M8 Bolzen / Schraub- / Stromschienen-Kontakt
 11 N m (bei Verwendung von Drehmomenten > 11 N m in An-
baugehäusen ist der Einsatz eines Schraubenschlüssels zum 
Kontern zwingend erforderlich)

Fixierschrauben (Anbaugehäuse)
- empfohlenes Anzugsdrehmoment

M3, Länge: 6 mm, Flachkopf (ISO 7380-2)
0.5 - 0.8 N m

Material (Tülle, Anbaugehäuse) Polyamid (PA)
Farbe (Tülle, Anbaugehäuse) RAL 9005 (Tiefschwarz), RAL 3001 (Signalrot)
Material (Kontakte) Kupferlegierung

Material (Zubehör) Thermoplastische Elastomere (TPE)

Brennbarkeit Gehäuse nach UL 94 V-0

Technische Eigenschaften Derating-Diagramm
① Han® S 50 mm2

② Han® S 35 mm2

③ Han® S 25 mm2
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Han® S

Nombre de contacts 1

Intensité nominale 200 A

Tension nominale 1500 V

Tension de claquage 8 kV

Degré de pollution 2

Résistance d’isolement > 108 Ω

Résistance de contact, blindage ≤ 0,3 mΩ

Limite de température -40 ... +125 °C

Cycles de connexion ≥ 500

Degré de protection selon IEC / EN 60529
- à l’état connecté 
- à l’état non-connecté 

Protégé au toucher (contact mâle et femelle) 
IP40
IP20 (1500 V DC ; 1000 V AC)

Système de codage Codage mécanique et couleur

Verrouillage Levier de verrouillage simple (avec contrôle visuel)

Résistance aux chocs et aux vibrations IEC 61373, catégorie 1, classe B

Sortie de câble Coudé, rotative à 360 °
Presse-étoupe
- diamètre maximum de câble
- Couple de serrage recommandé 

Taille de la clé 23 mm
16 mm
2,5 N m

Type de terminaison de contact (capot)
- longueur de dénudage
- outils (matrices) de sertissage appropriés

Raccordement à sertir (section de conducteur 25 … 50 mm²)
22 mm
consultez le catalogue « Industrial Connectors Han® », chapitre 90.11

Type de terminaison de contact (embase)
-  Couple de serrage recommandé

M8 boulon / contact bus-bar
 11 N m (pour appliquer un couple de serrage > 11 N m sur l’embase 
encastrée, il est obligatoire d’utiliser un contre clé)

Vis de fixation (embase)
-  Couple de serrage recommandé

M3, longeur de 6 mm, tête plate (ISO 7380-2)
0,5 - 0,8 N m

Matériau (capot / embase) Polyamide (PA)
Couleur (capot / embase) RAL 9005 (noir foncé), RAL 3001 (rouge de sécurité)
Matériau (contacts) Alliage de cuivre

Matériau (accessoires) Élastomères thermoplastiques (TPE)

Inflammabilité du matériau conformément à UL 94 V-0

Caractéristiques techniques Courbe de charge

Intensité nominale de court-circuite 

① Han® S 50 mm²
① Han® S 35 mm²
① Han® S 25 mm²
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Han® S

 ②  Shell / Haube  / Coquille

Components / Komponenten / Composants Overview of product range / Produktübersicht / Aperçu des produits

Co
nt

ac
t /

 K
on

ta
kt

 /
 C

on
ta

ct

200 A Female crimp contact / Buch-
senkontakt Crimp / Contact femelle à 

sertir 25 mm² 

200 A Female crimp contact / Buch-
senkontakt Crimp / Contact femelle à 

sertir 35 mm² 

200 A Female crimp contact / Buch-
senkontakt Crimp / Contact femelle à 

sertir 50 mm² 

  
 

  
 

  
 

  
  

incl. rubber sleeve / inkl. Gummihülse / 
manchon en caoutchouc inclus

25 mm²

incl. rubber sleeve / inkl. Gummihülse / 
manchon en caoutchouc inclus

35 mm²

incl. rubber sleeve / inkl. Gummihülse / 
manchon en caoutchouc inclus

50 mm²

09 93 000 6262 09 93 000 6263 09 93 000 6264

Ho
us

in
g 

/ 
A

nb
au

ge
hä

us
e 

/ 
Em

ba
se

Bulkhead mounted, black / 
Anbaugehäuse, schwarz /

Embase encastrée, noire

  Bulkhead mounted, red / 
Anbaugehäuse, rot /

Embase encastrée, rouge

  Bulkhead mounted, black / 
Anbaugehäuse, schwarz /

Embase encastrée, noire

  Bulkhead mounted, red / 
Anbaugehäuse, rot /

Embase encastrée, rouge

incl. male contact with M8 bolt 
termination / inkl. M8-Bolzen, 
Stift / contact à vis M8, mâle, 

inclus

incl. male contact with M8 bolt 
termination / inkl. M8-Bolzen, 
Stift / contact à vis M8, mâle, 

inclus

incl. male contact with busbar 
terminal / inkl. Stromschie-
nen-Kontakt, Stift / contact 

mâle pour bus-bar inclus

incl. male contact with busbar 
terminal /inkl. Stromschienen-
Kontakt, Stift / contact mâle 

pour bus-bar inclus
 09 93 001 0301  09 93 001 0302  09 93 001 0303  09 93 001 0304

Ho
od

 /
 T

ül
le

ng
eh

äu
se

 /
 C

ap
ot

 Angled, black / Gewinkelt, 
schwarz / Coudé, noir 

16 mm²

Angled, red / Gewinkelt, 
rot / Coudé, rouge 

16 mm²

incl. cable gland /  
inkl. Kabelverschraubung / 

presse-étoupe inclus

incl. cable gland /  
inkl. Kabelverschrau-

bung / presse-étoupe inclus
09 93 001 0501 09 93 001 0502

 ③  Cable gland  /  Kabelver-
schraubung  /  Presse-étoupe

 ⑤  Rubber sleeve / Gummihülse /  
Manchon en caoutchouc

 ④  Female contact / Buchsenkontakt / 
Contact femelle

  ⑧   Bulkhead mounted housing /  
Anbaugehäuse / Embase encastrée

  ⑥    Screw mounted housing / Einschraub-
gehäuse / Embase à visser

  ⑦   Male contact / Stiftkontakt / Contact mâle

Ho
us

in
g 

/ 
A

nb
au

ge
hä

us
e 

/ 
Em

ba
se

Screw mounted, black / Ein-
schraubgehäuse, schwarz /  

Embase à visser, noire 

Screw mounted, red / Ein-
schraubgehäuse, rot /  
Embase à visser, rouge

incl. male contact with M8 bolt 
termination / inkl. M8-Bolzen, 
Stift / contact à vis M8, mâle, 

inclus

incl. male contact with M8 bolt 
termination / inkl. M8-Bolzen, 
Stift / contact à vis M8, mâle, 

inclus
09 93 001 0101 09 93 001 0102

  ①  Carrier hood / Träger-
gehäuse / Support de capot
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Ⓐ

  

22 ± 1 mm

Ⓑ

Han® S

Ⓐ   Clean the cable, making sure that the outer jacket is free from oil 
and dust.

        Reinigen Sie das Kabel und stellen Sie sicher, dass sich am 
Kabelmantel kein Öl oder Staub befindet.

     Nettoyez le câble et assurez-vous qu’il n’y a pas d’huile ou de poussière 
sur la gaine extérieure du câble.

  

Ⓑ  Remove the outer jacket and strip the conductor by 22 mm. 
     Entfernen Sie den Aussenmantel des Kabels und isolieren Sie 

das Kabel auf einer Länge von 22  mm ab.
     Retirez la gaine extérieure du câble et denudez le câble sur une 

longueur de 22  mm.

  

Notice Clean copper strands from dirt and oxide 
film.

 ▶ Copper strands must not be drilled.

Hinweis  Entfernen Sie Schmutz und Oxid-
schichten von den Kupferlitzen.

 ▶  Kupferlitzen nicht verdrillen.

Avis  Enlevez la saleté et le film d’oxyde des fils 
de cuivre.

 ▶  Les fils multibrins de cuivre ne doivent pas être tordus.

 Assembly of hood / Montage der Tülle / Assemblage de capot (components / Komponenten / composants ①②③④⑤)
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Ⓒ

   

Han® S

Crimp information / Crimp-Informationen /  
Données de sertissage

Female contact /  
Buchse /  

Contact femelle

Crimp die /  
Crimp gesenk /  

Matrice de sertissage

Cable outer diameter / 
aussendurchmesser  

Kabel / Diamètre exté-
rieur du câble

25 mm² 10   8.9 - 10.3 mm
35 mm² 12 11.4 - 12.2 mm
50 mm² 14 13.2 - 15.3 mm

Crimp zone acc. to DIN EN 46235; crimp die identification for stranded 
fine wires acc. to VDE 0295 class 5 / IEC 60228 class 5; stripping 
length: 22 mm.
Crimpzone laut DIN EN 46235; Crimpgesenk für feindrähtige 
Litzen laut VDE 0295 Klasse 5 / IEC 60228 Klasse 5; Abisolierlän-
ge: 22 mm.
Zone de sertissage selon DIN EN 46235 ; identification de la matrice de 
sertissage pour fils toronnés fins selon VDE 0295 classe 5 / IEC 60228  
classe 5 ; longueur de dénudage : 22 mm.

Crimping tool / Crimpwerkzeug / Outil de sertissage 
09 99 000 0850 & 09 99 000 0851
Female contact / 

Buchse / 
Contact femelle

Crimp die /  
Crimpgesenk /  

Matrice de sertissage

Part no. /  
Artikelnr. / 

Référence 
25 mm² 10 09 99 000 0854
35 mm² 12 09 99 000 0855
50 mm² 14 09 99 000 0856

Crimping tool / Crimpwerkzeug / Outil de sertissage 
09 99 000 0860  & 09 99 000 0861
Female contact / 

Buchse / 
Contact femelle

Crimp die /  
Crimpgesenk / 

Matrice de sertissage

Part no. /  
Artikelnr. / 

Référence
25 mm² 10 09 99 000 0864
35 mm² 12 09 99 000 0865
50 mm² 14 09 99 000 0866

Ⓒ    First, slide the cable gland ③ and then the rubber sleeve ⑤ over 
the cable before crimping the female contact ④. Insert the wire 
strands completely into the crimp ferrule and start the crimping 
process using the appropriate tools. No gap wider than 2 mm must 
remain between the female contact ④ and the outer jacket.

     Schieben Sie erst die Kabelverschraubung ③ und dann die 
Gummihülse ⑤ auf das Kabel, um den Buchsen kontakt ④ zu 
crimpen. Führen Sie die abisolierten Litzen vollständig in 
die Crimphülse ein und starten Sie den Crimpvorgang mit 
geeignetem Werkzeug. Zwischen dem Buchsenkontakt ④ und 
dem Aussenmantel darf kein Spalt > 2 mm verbleiben.

     Tout d’abord poussez le presse-étoupe ③ et puis le manchon en 
caoutchouc ⑤ sur le câble pour sértir le contact femelle ④. Insérez 
les fils dénudés complètement dans l’embout à sertir et commencez le 
sertissage avec un outil approprié. Aucun espace supérieur à 2 mm ne 
doit subsister entre le contact femelle ④ et la gaine extérieure.

     Notice Crimping  must be done in a concen-
tric movement. Inclination can lead 

to assembly problems.

Hinweis Die Crimpung muss konzentrisch 
erfolgen. Schrägstellung kann zu 

Montageproblemen führen. 

Avis Le sertissage doit être fait dans un 
manière centrique. L’inclinaison peut 

causer des problèmes de montage.

max. 2 mm
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Ⓓ

  

Ⓔ

  

Ⓕ

  

Ⓖ  

Han® S

Ⓓ   Slide the rubber sleeve ⑤ in the direction of the female contact ④ 
until it comes to a hold. Then, place the contact and the rubber 
sleeve in the carrier hood ①, making sure that the mark displaying 
the crimp cross-section is turned to the top (⇨ black frame).

     Schieben Sie die Gummihülse ⑤ bis zum Anschlag in Richtung 
des Buchsenkontakts ④. Legen Sie nun Kontakt und 
Gummihülse in das Trägergehäuse ein ①. achten Sie darauf, 
dass die Markierung für den Crimpquerschnitt nach oben 
gedreht ist (⇨ schwarzer Rahmen).

     Poussez le manchon en caoutchouc ⑤ dans la direction du contact 
femelle ④, jusqu’à ce qu’il ne puisse plus être déplacé. Placez 
maintenant le contact et le manchon en caoutchouc dans le support 
de capot ①, en veillant à ce que le marquage soit tourné la section de 
sertissage vers le haut (⇨ cadre noir).

Ⓔ   Put the shell ② over the rubber sleeve ⑤ and press it down against 
the carrier hood ①. A narrow gap between both parts will show up 
in the front part of the hood.

    Schieben Sie die Haube ② über die Gummihülse ⑤ und drücken 
Sie sie nach unten gegen das Trägergehäuse ①. An der 
Frontseite der Haube entsteht zwischen beiden Bauteilen ein 
schmaler Spalt.

     Placez la coquille ② sur le manchon en caoutchouc ⑤ et pressez-la 
contre le support de capot ①. Il y a un espace étroit entre les deux 
composants à l‘avant du capot.

Ⓕ   Push the forehead of the shell ② in the direction of the arrows to 
eliminate the narrow gap and bring it to the final position.

     Schieben Sie die Frontseite der Haube ② in Pfeilrichtung, 
damit der schmale Spalt verschwindet und die Haube in die 
finale Position gebracht wird.

     Poussez la face de la coquille ② dans le sens des flèches pour 
éliminer l’étroit écart, afin qu’elle soit amenée à la position finale.

Ⓖ   Screw the cable gland ➂ using the Han® S wrench adapter AF 23 
and the appropriate wrench tool, applying a tightening torque of 
2.5 N m. In order not to overstress the hood, depending on the 
cable construction a gap no wider than 1.5 mm might remain.

     Bringen Sie die Kabelverschraubung ➂ mit dem Han® S 
Schraubschlüssel-Adapter SW 23 und dem passenden 
Schlüssel an. Verwenden Sie ein Drehmoment von 2,5 N m. Um 
das Gehäuse nicht zu überbeanspruchen, kann, abhängig vom 
Kabelaufbau, ein Restspalt von bis zu 1,5 mm bleiben. 

     Fixez le presse-étoupe avec l’adaptateur de clé Han® S, SW 23, 
combiné à la clé correspondante. Utilisez un couple de serrage de  
2,5 N m. Selon la structure du câble, un espace résiduel de 1,5 mm 
peut subsister afin de ne pas surcharger le boîtier.

Screwing information / Angaben zu Schrauben /  
Informations sur les vis 

Cable gland / Kabelverschraubung / Presse-étoupe

Recommended tightening torque / 
Empfohlenes Anzugsdrehmoment / 
Couple de serrage recommandé

2.5 N m

Maximum gap / Maximale Abwei-
chung / Écart maximal 1.5 mm

Han® S Wrench adapter A/F 23 /  
Han® S Schlüssel-Adapter, SW 23 /  
Han® S Adaptateur de clé de 23 mm 

09 93 000 9951 
(part no. / Art.-Nr. / 
référence)

 

Notice It is also possible to screw the cable gland 
by hands as long as no gap remains.

Hinweis Es ist auch möglich, die Kabelverschrau-
bung von Hand festzuschrauben, solange 

kein Spalt zurückbleibt.

Avis Il est aussi possible de serrer le presse- 
étoupe à la main tant qu’il n’y a pas de fente.
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Han® S

 Assembly of screw mounted housing / Montage Einschraubgehäuse / Assemblage d’embase à visser (components / Komponenten / composants ⑥⑦)

Dissassembly of the hood / Demontage Tüllengehäuse / Démontage du capot (components / Komponenten / composants ①②③④⑤)

Unscrew the cable gland ③ and push the shell ② in the direction of the 
hood’s forehead, so that a narrow gap between the shell ② and the carrier 
hood ① reappears. Move up the shell ② and remove the female contact ④ 
from the carrier hood ①.
 Schrauben Sie die Kabelverschraubung ③ ab und schieben Sie die 
Haube ② Richtung Stirnseite des Tüllenhäuses, so dass wieder ein 
schmaler Spalt zwischen Haube ② und Trägergäuse ① entsteht. He-
ben Sie jetzt die Haube ② an und nehmen Sie den Buchsen-Kontakt ④ 
aus dem Trägergehäuse ①.
 Dévissez le presse-étoupe ③ et poussez la coquille ② en direction de 
l’avant du capot, de sorte qu’un espace étroit de nouveau entre la coquille et 
le support de capot ①. Poussez maintenant la coquille vers le haut et retirez 
le contact femelle ④ du support de capot ①.

Screwing information / Angaben zu Schrauben Angaben zu Schrauben /  
Informations sur les vis
Male contact / Stiftkontakt / Contact mâle
Han® S Socket hex ¼" / A/F 9 // 
Han® S Innensechskant ¼ "/ SW 9 //
Han® S clé Allen de ¼ " / 9

09 93 000 9952 
(part no. / Art.-
Nr. / référence)

Recommended tightening torque /  
Empfohlenes Anzugsdrehmoment / 
Couple de serrage recommandé

11.0 N m

Place the male contact ⑦ into the screw mounted housing ⑥, making 
sure that the flat contours of both parts are aligned during the insertion. 
Position the screw mounted housing ⑥ directly above the threaded hole 
and screw-in the male contact ⑦ from the front – using the appropriate 
tools and applying a tightening torque of 11.0 N m! 
 Setzen Sie den Stiftkontakt ⑦ in das Einschraubgehäuse ⑥ ein und 
achten Sie darauf, dass die flachen Konturen beider Teile beim 
Einsetzen korrekt zueinander ausgerichtet sind. Platzieren Sie das 
Einschraubgehäuse ⑥ direkt über der Gewindebohrung. Schrauben 
Sie den Stiftkontakt ⑦ von vorn mit passendem Werkzeug ein. Ver-
wenden Sie dabei das empfohlene Anzugsdrehmoment von 11,0 N m!
Insérez le contact mâle ⑦ dans l’embase à visser ⑥ et assurez-vous que les 
contours plats de ces deux parties sont alignés lors de l’insertion.  
Positionnez l’embase à visser ⑥ directement au-dessus du trou fileté. Vis-
sez le contact mâle ⑦ par l’avant à l’aide d’outils appropriés. Appliquez le 
couple de serrage recommandé de 11,0 N m ! 
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Han® S

Screwing information / Angaben zu SchraubenAngaben zu Schrauben /  
Informations sur les vis

Han® S fixing screws / Han® S Fixierschrauben / 
Han® S vis de fixation       09 93 000 9950
Characteristics acc. to ISO 7380-2 / 
Eigenschaften lt. ISO 7380-2 / 
Caractéristiques selon ISO 7380-2

M3, 6 mm long / lang / de long 
flat head /Flachkopf / tête  
plate

Recommended tightening torque / 
Empfohlenes Anzugsdrehmoment / 
Couple de serrage recommandé

0.5 - 0.8 N m

M8 bolt termination / Schraubanschluss / Terminaison de sertissage
Recommended tightening torque / 
Empfohlenes Anzugsdrehmoment /  
Couple de serrage recommandé

11.0 N m

Busbar termination / Stromschienen-Anschluss / Terminaison bus-bar
Long hole / Langlochschraube /  
Vis à long trou M8

Recommended tightening torque / 
Empfohlenes Anzugsdrehmoment /
Couple de serrage recommandé

11.0 N m

Notice When terminating the contact, the use of a 
counter wrench is mandatory for applying a 

tightening torque of more than 11 N m. For M8 bolt contact 
termination, please make use of a hexagonal socket ¼“ A/F 9 over 
the male contact ⑦. Refer to figure on p. 9, bottom, under heading 
“Assembly of screw mounted housing”. 

Hinweis Bei einem Anzugsdrehmoment von mehr als 
11 N m für den Anschluss des Kontakts ist die 

Verwendung eines Konterschlüssels zwingend erforderlich. 
Beim Anschluss des M8-Bolzenkontakts verwenden Sie bitte 
einen Innensechskant ¼“ SW 9 am Stiftkontakt ⑦. Siehe Bild 
auf S. 9, unten, unter „Montage des Schraubgehäuses“.

  Avis  Si vous appliquez un couple de serrage de plus de 
11 N m au contact, l’utilisation d’une contre-clé est 

obligatoire. Pour la terminaison du contact à visser M8, veuillez 
utiliser une douille hexagonale ¼″″ clé de 9 sur le contact mâle ⑦. 
Comparez avec l’illustration de la p.9, ci-dessous, sous la titre 
« Assemblage d’embase à visser ».

Assembly of bulkhead mounted housing / Montage Anbaugehäuse / Assemblage d’embase encastrée (component / Komponente / composant ⑧)

    Insert the bulkhead mounted housing ⑧ into the panel cut-out. First 
tighten the two screws opposite the lever using the appropriate tool 
and applying a tightening torque between 0.5 and 0.8 N m. Then rotate 
the round body of the bulkhead mounted housing ⑧ by 180° and 
tighten the remaining two screws. For the connection to the contact 
(M8 bolt or busbar), a tightening torque of 11.0 N m is recommended.

  Setzen Sie das Anbaugehäuse ⑧ in den Montageausschnitt 
ein. Ziehen Sie zunächst die beiden Schrauben gegenüber dem 
Verriegelungsbügel mit dem passenden Werkzeug und einem 
Anzugsdrehmoment zwischen 0,5 und 0,8 N m an. Drehen 
Sie dann den runden Korpus des Anbaugehäuses ⑧ um 180° 
und ziehen Sie die restlichen beiden Schrauben an. Für die 
Verbindung zum Kontakt (M8-Bolzen oder Stromschiene) wird ein 
Anzugsdrehmoment von 11,0 N m empfohlen. 
Insérez l’embase encastrée ⑧ dans la découpe du panneau. Serrez 
d’abord les deux vis de fixation M3 avec un outil approprié en appliquant 
un couple de serrage compris entre 0,5 et 0,8 N m. Faites ensuite pivoter 
le corps rond d’embase ⑧ de 180° et serrez les deux vis restantes. Pour 
terminer le contact (la vis M8 ou le bus-bar), un couple de serrage de 11,0 
N m est recommandé.

Pane l  cut  out
21

21

M3

Ø 22.5

Panel cut-out / Montageausschnitt /  
Découpe de panneau

 


